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AHHA MOHAIITHEHKO

monashnenko anna@mail.ru
KaHIWUJAT NeJarorivHux HayK, aCHCTEHT,
HauionansHuit yHiBepcuTeT 6iopecypciB i IPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHu
CITIELIN®IKA ITMCHbMOBOT O ITEPEKAAAY B ITOPIBHAHHI 3 YCHUM

Bucgimaeno ma npoananizoeano OymKu 8i0OMUX GYEHUX WOOO GIOMIHHOCMI MIJNC YCHUM mMdA
NUCOMOBUM NEPeKIA0OM [ 8CMAHOBAEHO iX ocobaueocmi. Busnaueno kpumepii, axi euxopucmosyomscs
0151 po3enady cneyu@iku ycHoeo nepexaady 6 nopieHaHHI 3 nucbmosum. Ilodano aémopcvke 8U3HAUEHHA
nucoM06020 nepexnady. Buceimaeno knacugpixayii moodeneii nepexnady. IpynmosHuii ananiz pisHux
Kracugikayiti mooenell nepexkiady 00800umv, WO 8 C80ill OCHO8I im eracmugi 0OHi i mi d moodeni, a
came:  CUMYAMUGHA,  MPAHCHOpMAayilina,  CeMAHMUYHA,  KOMYHIKAMUBHA,  NCUXONIH28ICMUYHNA,
inghopmamuena, inmepnpemamusna. Pozenanymo cymmuicni xapaxmepucmuxu KOJNCHOI 3 8UOKPEMACHUX
moOeneti. Buceimneno ma oxapaxmepuszosano xiacugixayii munie nepexnady. Buceimaeno nepesacu y
npoyeci HAGUAHHS NepeKIady 3 MOYKU 30pY HABUANbHOI OOYINbHOCI, NOYUHAIOYU 3 NUCbMOBO2O.

Knrwouoei cnoea: nucomosuil nepexnad, yCHull nepekiao, Mooei nepekiady, nepexkiaoay.
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KaHAUAAT MeJaroru4eckux HayK, aCCUCTEHT,
HanmonanpHbIN yHUBEPCUTET OMOPECYPCOB U MPHUPOONOIB30BAHNS Y KPAMHBI

CITEHHN®HM KA ITMCBbMEHHOTI'O ITEPEBOAA B CPABHEHHUU C YCTHUM

Ocgewjenvl U NPOAHANUZUPOBAHBL MHEHUS U3BECHHBIX YUEHbIX NO PA3IUYUIO MedNCOY VCHBIM U
NUCbMEHHbIM Nepeso0OM U YCMAHOGIeHO ux ocobennocmu. OnpedeneHvl Kpumepuu, KOmopule
UCNONL3YIOMCA OA PACCMOMPEHUs. CNeyu@uKky YCMHO20 Nepeeodd NO CPABHEHUI0 ¢ NUCLMEHHbIM.
Ilpeocmasgneno agmopckoe onpeoeieHue RUCbMEHHO20 nepesoda. OceewyeHvl Kiaccugurayuu mooenei
nepesooda. ObcmoamenbHblll AHATU3 PASTUYHBIX KAAccuurkayulli mooeneil nepesooa 00Ka3vleaem, Ymo 6
c80ell OCHOBe UM NPUCYWU OOHU U e dce MOOelu, d UMEHHO: CUMYAMUBHAs, MPAHCHOPMAYUOHHAS,
CeMAHMUYeCcKas, KOMMYHUKAMUBHAA, NCUXOIUHSGUCTIUYECKAs, UHGOPMAMUBHAS, UHMEPRPemamueHas.
Paccmompenwl  cywyrocmuvlie xapaxmepucmuku KaxicOou u3 evloefeHHbix Mooenet. Oceeujenvl u
0Xapaxkmepuz08anvl Kiaccupuxayuu munog nepesoda. OceewyeHvl npeumyuecmsea 6 npoyecce 00yueHus
nepesody ¢ mouKu 3peHusi yueOHOll YenecooOpasHoCmu, HAYUHAs C NUCLMEHHOZ20,.

Knrwouesvie cnosa: nucvmennsviii nepesoo, yCmHbill nepesoo, MoOeiu nepegood, nepesooyux.

ANNA MONASHNENKO

monashnenko anna@mail.ru
Candidate of Pedagogical Sciences, Lecturer,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine

THE PARTICULARITY OF TRANSLATION IN COMPARISON WITH
INTERPRETATION

There have been highlighted and analyzed the views of eminent scientists about the difference
between interpretation and translation and determined their features in the article. The criteria are
determined which used to review the specifics of interpretation compared to writing. The author’s
definition of translation are given. Translation is the author’s creative activity of the highest level of
equivalence that has a proven technology for which the original and translated text appear as fixed text
with which you can work indefinitely by using additional literature or electronic means. The
classification of models of translation is identified. Fundamental analysis of various classifications of
translation models shows that basically they are inherent in one and the same model, namely:
situational, transformational, semantic, communicative, psycholinguistic, informative, interpretive. The
essential characteristics of each of the examined models are considered. The classification of translation
is characterized. The advantages are defined in teaching of translation from the perspective of
educational relevance, beginning with writing. Translation is a difficult type of language and mental
activity that involves the presence of specific knowledge and skills as a result of the acquisition which
develops intuitive ability to solve translation problems.

Keywords: translation, interpretation, models of translation, interpreter.

[epexmnan — e oauH i3 HaAABHIINX BUAIB MIOACHKOI AistibHOCTI. CriovaTKy mepexyiaan Oymu
YCHUMH, a 3 BAHUKHEHHSIM MMCEMHOCTI 3’ IBUJIKCH 1 MHCHMOBI Iepekiaan. PO3BUTOK mepekiaganbKoi
JISUTBHOCTI BIIKPHB JIFO[SIM IIMPOKUI TOCTYI 10 KyTbTYPHUX HaJ0aHb HIIMX HAPOIB, 3p0OHB MOMKIMBUM
PO3IMOBCIOPKEHHS HAYKOBUX Ta 1HILMX YYeHb, JaB TIOIITOBX 0 MIKHAPOJHOI TOPTiBIIi 1 CIIIBPOOITHUIITBA.

[IpoOnemu mepeknamy 3’scoByloTh YyKpaiHceki HaykoBli C. 3acekid, O. 3acTpoBCHKHIA,
L. Jlitein, C. IlepoBa, H. Commmiok, JI. YepHoBatuii Ta in. Cepexm cydacHuUX aumcepramii 3 wiel
npoOieMaTHKH BUAULIOTEC pociimkenHs T. [aniueBoi, T. [laciunuk, 3. [lizpyunoi, H. Cyxanosoi
Ta iH. OcoOnMBOCTI mepeKyiagy TEKCTIB arpapHoi TeMaTUKd po3riigaeTses B mpamsax C. AMeniHoi,
H. Koznosa, O. CepreeBa Ta iH. Cepen 3aKOpJOHHHX HAayKOBLIB, IO BHECIH CYTTEBUH BKJIAJ Y
PO3BUTOK TEpeKIIao3HaBCcTBa, BUAULAIOTECA P. bemn, A. I'yprago, O. Kane, /1. Kemni, M. Jlenepep,
C. Hopn, A. ITim, JI. PoGincown, JI. Canmon, M. Crenn XopHOU Ta iH.
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Mertoro cTaTTi € BU3HaUeHHS creln ik MICEMOBOTO NIEPEKIIaAy B MOPIBHSAHHI 3 YCHUM.

M. Bpannec i B. [IpoBoTOpOB po3riisaaoTh MUCHMOBHI Nepekiaa SK KOMyHIKATUBHUH aKT, 110
HE COpsSMOBAaHMH Ha KOHKPETHOTO KOpHUCTyBaua abo ayauTopilo (ayauTopis KOPHCTYBadiB
MUCHMOBOT'O TEpeKiIaly He 3a/JaHa CIOYaTKy), BHACHIZOK YO0 Mepekiazad MHUCbMOBOTO TEKCTY HE
o0OMeXeHHHd BUMOTaMH KOHKpeTHOi ocoOu (3amoBHHMKa mepeknany) [1, c. 154]. KopucrtyBauem
MUCHMOBHX TEPEKIIaliB € CyCHUILCTBO B IJIOMY, TOMY NepeKajad BUABISETHCS BiANOBIAAIBHUM 32
corianizamio nepekiaany y ninboBi kynbtypi. Ha mymky f. €MenbsHOBOI, MUCBMOBUM € TaKUH BHJ
nepeKiany, MpH SKOMY OpPHUTiHAN 1 TEKCT MepeKiagy BUCTYNAIOTh Yy MPOLECi MepeKiaay y BHUIIALL
(ikcoBaHUX TEKCTIB, 10 SKUX MEpeKIagad MOKe HEOTHOPa30BO 3BepTaTucs 5, c. 34].

T. laniueBa po3riggae nepexiaj He K KOMYHIKaLilo, a K OCOONUBUI BHJ IHTEPIPETaTUBHO-
MOPOKYIOUOr0 ANUCKYPCY, SIK JIAHKY MDKJIIHTBOKYJIBTYpHOI KoMmyHikaumii [2, c. 27]. HocmimHuis
PO3IIIAAA€E TAKOXK BIAMIHHOCTI MK YCHUM 1 MUCHbMOBHM TEPEKIIAJI0M K HaHOUIBII MOMNPEHUMHU HOTO
BUJaMu. [ OJOBHOIO BIAMIHHICTIO MDK LHMMH BHAAMH TE€peKiIagy aBTOpKa BOadae y Xapakrepi
obOMexeHb. HaykoBelb akIeHTye yBary Ha TOMY, LIO ITiJ Yac MMCbMOBOI'O IIOCEPETHUIITBA, HA BIAMIHY
BiJl YCHOTO, Mepekianay, 3a3Bu4ail, Mae TOCTaTHBO Yacy, abM KOpUCTYBaTHCS CIIOBHUKaMH, IHIIUMHU
JIOBITKOBUMU MaTepiajamu i HaBiTh IPOBOJUTH KOHCYJBTAIli 3 (paXiBISIMK JIJIS BUPIMICHHS TPOOIeM,
AK1 TOB’s13aHi 3 IHTEPIPETALi€l0 TEKCTy OpUTiHaNy. [HIIOIO BiAMIHHICTIO MK YCHHUM Ta MHCbMOBHM
MOCEPEAHUIITBOM, Ha ITyMKY aBTOPKH, € PI3HHUIS Y CTYIEHI PO3TOPHYTOCTI Mpolecy mepexnamy. «Y
MUCHMOBIM (PopMi UITKO PO3PI3HAIOTHCA MPHHANMHI TpU €Tamu: JONepeKiIaJallbKhil aHalli3 TEeKCTy
OpWriHaiy, BlIacHe IepeKiaj i peaaryBaHHs TEKCTy mepeknany [2, c. 28].

Haii6inpm noBHO, Ha Hamly OyMKY, po3risigae crelu@iky YCHOro mepekiany B MOpIBHSHHI 3
nucbMOBHM 1. €MeNbsiHOBa, BUKOPUCTOBYIOUH TaKi KpUTePii:

1) popma TekcTiB OpUriHady Ta IepeKiany;

2) cnenudika CIpURHATTA OpUTiHATY Ta 0QOPMIICHHS TIEpEKIIAY;

3) daxTop vacy;

4) xapakrep 3B 53Ky 3 KOMYHIKaHTaMU;

5) «Hanpsm» nepeknany [5, c. 34].

JocnigHuns AOBOAWTH, IO B YCHOMY IMepeKiaii Iepekiagad COpuiiMae TEKCT OpUTiHaTy
OZJHOPA30BO, HA CIyX, HEBEIMKMMH BiJpi3KaMH, BENWYMHA SKHMX MOXe BapitoBaTucs. llucemoBuit
NepeKyiajgady Ma€ y CBOEMY PO3IMOPSIKEHHI BECh TEKCT LUIKOM 1 TepeKiaae OAWH BUCIIB 32 1HLIMM.
Bin Moxe 3iCTaBIATH Mepekiaj i3 TEKCTOM OpHTiHaly, OTPUMYBAaTH JOAATKOBY iH(GOPMALiO B 1HIIHX
gacTUHax TekcTy. [lucbMoBHi nepekiagay He 0OMEKEHUH YiITKUMH YaCOBUMHU PaMKaMH, III0 CTBOPIOE
YMOBH ISl YCIIIIHOT'O PO3B’I3aHHSI HUM CKJIaTHUX MepeKiIaJalbKiuX IpodIeM.

OTxe, B MUCBMOBOMY IepeKiali HasBHI MEpeIyMOBH Ui JOCSATHEHHS HAaWBUIIOTO PiBHS
eKBiBaJIEHTHOCTI. B ycHOMY mepeknazi aii mepekianadya oOMeXeHi 4aCOBUMH PaMKaMH, TEMII MOBH
3aa€THCSl OPATOPOM. Y TaKHX YMOBAaxX 3pOCTa€ POJib HAIBABTOMATHYHUX HABHYOK, 3HAHHS CTIMKHX
BimoOBiAHOCTEH 1 mTaMmiB. YCHHMH mepeknagad mnepeOyBae B 0Oe3MOCepeHbOMY KOHTAKTI 3
YYaCHHKaMH MIKMOBHOTO CIUIKYBaHHS. BiH BKIIIOYEHUH B CHUTYyalilo CUIKYBaHHSA 1 € i y4acCHUKOM.
CTOCOBHO MHUCBMOBOTO Iepekiafada, TO B OUTBLIOCTI BUMAAKIB y HBOT'O BiACYTHIH mpsMuid abo
3BOPOTHIH 3B’S30K 13 KOMYHIKaHTaMH. Y NMHCBMOBOMY TIepekiai nepenayda iHpopmarii BigOyBaeTbcs
B OIHOMY HamnpsiMi, CITiBBITHOILIEHHSI MOB CTaOiIbHE, HATIPUKIA] 3 aHTJIIHCHKOI Ha yKpaiHCbKy. B ymoBax
YCHOTO TepeKsIay CIiBBIIHOIIEHHS MOB 1 «HATIPSIM» TIEPEKIALy MOXKYTh MIHATHCS [5, . 34-36].

Ha crnenudixy nucemoBoro nepeknany Bkasye A. JlaBnsH. Bin 3a3Havae, mo me TBOpYHM BHJ
nepeKyiagy B MOPIBHSHHI 3 iHIIMMH BUIAaMHU Tepekiany, sKi 3aCHOBYIOTbCS Ha I1HTYIlii, 310raakax
toulo. ToMy MeToAnKa MHCBMOBOTO MEpeKiIany € MOBHICTIO aBTOPCHKOIO, 1HIMBIIYyalbHOIO, IO HE
MOBTOPIOE BKE CTBOpeHI Mopeni. OCKUIBKM 4Yac CHPHHHATTSA TEKCTY IepekiajgadyeM He
00MeXeHH, TO MMCbMOBHH Mepekan € HalOiap 00IyMaHUM 1 TOMY, Ha TIEpEKOHAHHS aBTOpaA,
JIOCKOHAJIMM BHUJOM Tepekiany [4].

s mymka mpoctexxyeThes 1 B pocmimkenHi A. llIBelinepa, sikuii akIIeHTye yBary Ha TOMY, II0
pe3yNbTaTOM MNHCBMOBOTO IIEpeKNangy sK MIDKMOBHOI KOMYHiKalii € BepOaibHa 4u HeBepOajbHA
peakiis y4yacHHKIB KOMYHIKalii, a TEeKCT MepeKyafy y MUChbMOBIH (QopMi € KiHIEBUM NPOIYKTOM,
pe3yabTaTOM Nild nepeknanada [18]. ABTop Harosomrye Ha HasiBHOCTI IMEBHOI MOCIIOBHOCTI MKk a0
TEXHOJIOT11 B MPOIIECi MepeKIIay.

T. [laciyHUK pO3IJsAa€ MUCBMOBHM Tepekiaaa sK CKIagHy penenTHBHO-IPOAYKTHBHY
JOiTbHICT, MO mepeabadae  CyKymHiCTh  A00pe  PO3BHHEHOIO  3MICTOBOTO  CHIPHUAHSATTS,
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PE3YNbTaTHBHOTO YCBIIOMJIEHHSI Ta PENpPOAYKTHBHO-IPOAYKTUBHOrO MucieHHs [14, c. 17]. Bigrax
HAyKOBELb aKLEHTY€ yBary Ha MCUXOJIOTTYHUX OCOOIMBOCTSX MUCHMOBOTO TIEPEKIIATY.

BigminHi 0co0GnuBOCTI YCHOI 1 MUCHMOBOI aHrilicbkoi MoBH BucBiTIIOE K. Taszina. ABTopka
JIOBOINTH, IO MHCHMOBA MOBAa KOHTEKCTHA, BMIIy€ BEIHKY KUIBKICTh PO3TOPHYTUX KOHCTPYKLIH.
CTpyKkTypH, SIKi BXKUBAIOTHCS B MUCHMOBIH MOBi, Ha0araTto CKJIaJHIII BiJ CTPYKTYp, IIO BJIACTUBI
YCHOMY MOBJICHHIO. [InchMOBa MOBa XapaKTepU3YeThCsl BXKMBaHHAM CKIAIHOMIAPSIIHUX, a yCHAa —
CKJIAJJTHOCYPSIIHUX PeucHb, OCKIILKU BUSBIISE eMOLliiiHe 3a0apBiaeHHs. TUIOBUM AJIsl TUCEMOBOI MOBH
€ BXXMBaHHS pEUYCHb 13 NPHUCITIBHUKOBUMH 1 Ii€NPHUCIIBHUKOBUMH 3BOpoTaMu. [lucpbmoBa MoBa
HOpPMAaTHBHA, BUMArae mpsiMoro MopsiAKy CIiB y MoOyAoBi aHrdilcekoi ¢pasu. fAkmo B 060X MoBax
30ira€Tbcsl MOPAOK CIiB, TO Iie 3a0e3neuye NO3UTUBHUN MEpEeHOC MOBHUX 3HAKIB 3 PiAHOI MOBH 1 €
MO3UTHBHAM UYMHHUKOM TpH Tepekian. HopMaTHBHICTE MHCHMOBOI aHTJIIHCHKOI MOBH IMPOSIBISIETBCS Y
BXXWBaHHI THX YM IHIIMX 4acoBUX (opM niecioBa. [IncemMoBa MoBa JoriuHa, B Hill BimoOpakeHi JOTI4HI
3B’SI3KM MK pEUEHHSIMH 1 BCEpeAnHI pedeHb, 110 BiTBOpIoe ceHc 1ioro [17, c. 80-81].

OT1xe, MOXXKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, III0 MHUCHMOBAa MOBa XapaKTEPU3YETHCS HOPMATHBHICTIO
BHKJIAJTY, JIOTTYHICTIO 1 KOHTEKCTHICTIO.

[TuceMoBwMIA TTepeKnaj] € aBTOPCHKOI0, TBOPUYOIO TiSUTbHICTIO HAHBHUILIOIO PiBHS €KBIBaJIEHTHOCTI,
IO Ma€ CTaly TEXHOJOTII0 NMPOBEACHHS, 1€ OPUTiHAN 1 TEKCT MepeKiagy BHCTYMAIOTh Y BHIIIALL
(iKCOBaHMX TEKCTIB, 13 AKUMHU MOXKHA MPALIOBATH HEOOMEKEHHI Yac 13 BUKOPUCTAHHSAM TOAATKOBOI
JTEepaTypH YM eIeKTPOHHHX 3acO0iB.

Crenn¢ika NHUCHMOBOTO IMEpekiIany IOMsrae B TOMY, IO IEpeKiIafad Mae y CBOEMY
POBIOPSIKEHHI BECh TEKCT LIJIKOM 1 MOXJIHMBICTH MEpeKiIagaTH OXuH BUCHIB 3a iHmmM. [lix yac
MUCHMOBOT'O NEepEKIIanly HasBHA MOXKJIMBICTD 31CTaBIIATH MEpeKia i3 TEKCTOM OpPHUTriHAIly, OTpUMYBaTH
JOJATKOBY 1H(OpMAaIi0 3 IHIIUX YacTHUH TeKCTy. [IMChMOBHII Tiepekiaa Mae MEeBHI TCHXOJOTIvHI
0COOJIMBOCTI, L0 IPYHTYIOTbCA Ha CYKYIHOCTi 3MICTOBOI'O CIPHHUHATTS TEKCTY MEpeKyagy Ta HOro
pe3yNbTaTHBHOTO ycBimomieHHs. Crnenngika MUCHbMOBOrO MEpeKiagy CIOHYKAae A0 aKIeHTYBaHHS
OibII0i yBark Ha TpaMaTHIl, B IOPIBHIHHI 3 HABYAHHSAM YCHOTO MEpeKiamy.

M. I'apboBchkuii cTBepKYE: «BOMOOIHHS TEXHIKOIO BUPAKEHHSI [yMOK MOBOIO MepeKiIaty, Mo
JOCSTAEThCA NPU HaBYaHHI NHCHMOBOTO TMeEpEKIany, BHSBISETbCS HAJI3BUYaHHO BAKIMBHM IS
HAOyTTsl HABMUOK YCHOTO MepeKkiany. [Hakie Kaxy4u, JII0H, 30aTHi SKiCHO 3iHCHIOBATH MUCHMOBHUI
nepeKiaj, MBHUIIE 332 BCE, 32 BHHATKOM OCOOJIMBUX BHIIAJKIB iHIAMBIIYalbHOI NCHUXIKH, 3MOXYTh
SIKICHO 3[IMCHIOBaTH YCHHI Tepekiaja michs meBHOI miarotroBkm» [3, c. 41]. Omke, HayKoBelb
JOBOJNTDH BaXKJIMBICTh HABUYAHHS MailOyTHIX (axiBIiB camMe MHCEMOBOIO NIEpEKIagy Ta Big3Hadae Horo
3HAaYHUH BIUTUB Ha PO3BUTOK YCHOTO MEpeKIay.

OnHak NHCHMOBUH TMepeKiaj 3aleKWUTh HacaMIlepen Bix 3mi0HOCTE Ta MCHXOJIOTTYHHX
oco0IMBOCTeH nepekanaya, 60 311HCHIOETHCS B HOT0 MO3KY Ta € HEIOCTYITHUM JJISl CIOCTEPEKEHHS 1
JOoCHiKeHHA. «3 i€l NpPUYMHM BHBYEHHS MPOLECY MepeKiagy HpOBOAMUTHCS 3a JIOMOMOTOI0
TEOPETUYHUX MOJIENeH, M0 ONMCYIOTh MpOLEC Mepekialay B LiIoMy abo pi3Hi Horo acmektu. Y
JHTBICTHYHIA Teopii MoJeni mepekiaay MpeACTaBISAIOTh NpOLeC MepeKiaay y BHUIILSIIL psaay
PO3YMOBHUX oOmepalii HaJl MOBHUMH i MOBJICHHEBUMH OIMHUISAMH, TOOTO y BUTJISAL JIIHTBICTHYHUX
omepariiii, BUOIp SKUX 3YMOBICHHI MOBHHUMHU OCOOJUBOCTSMH OpWUTIHAIY Ta BiAIOBITHUMH
0COOJIMBOCTSIMH B MOBI Iiepekmany» [16, c. 132].

HaiicyrreBimi o3Haku mepeknangy Sk Mi>KMOBHOI Ta MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHiKallii BiqoOpakeHi B
MOJIENSIX MEepeKIafy sIK YMOBHOT'O OMUCY HHU3KH PO3YMOBHX OIepalliii, BUKOHAHHS SKUX MPU3BOAUTH
1o mpouecy nepeknaay. Tak, O. IBaciok Ta O. Oryii mig MOAEIIO MepeKiagy po3yMiloTh YMOBHUI
OMUC HU3KM TOCTIIOBHUX MEHTAJIbHUX Omepalii HaJ MOBHHUMU OAWHUISIMH, BUKOHYIOUH fAKi
nepekiagady MaB Ou 3AIHCHUTH mepekian opuriHaiy [7, c. 161]. «3HauMMicTh po3poOKM MOAIOHHX
Mozenell I TMPakTUKH TIepeKiajay TOoJArac B TOMY, IO 3HAHHS MOXKE IOJICTIINTH TepeKiIagadeBi
BUPILICHHS BaYKKUX TEpeKIalallbKiX 3aBaaHb. [Ipy oMy iHTepec sl TOCTITHUKIB MPEICTABIE 1 eTarl
Tepexo/1y BiJl MOBH OpPHIiHATY IO MOBHU MepeKiIaay, i Modaiblle BUKOPUCTAHHSI OCTAHHBOTO A MOOYA0BH
TEKCTY Mepekiay. Pe3ynbraTtom 1ux JOCiKeHb CTar0Th TaK 3BaHi Mol iepeknamxy» [13, c. 104].

[Ipoananisyemo HaiOLMbII TOMMpPEHI TEOPETUYHI MOAENI TMepeKyiagy Ta 3’ACyeMo iX
ocobnmuBocTi. IcHye Benmuka KiTBKICTh Cy4acHHUX MOJENEH Iepekiany: aHaliTHYHa, TepMEHEBTHYHA,
JCHOTAaTHBHA, IHTEpIpEeTaTHBHA, KOTHITWBHA, KOMYHIKaTHBHA, KOHTEKCTHA, KOHTPAaKTUBHA,
MICUXOJIHTBICTUYHA, CEMaHTHYHA, CEMiOTUYHA, CHHEPTreTHYHa, TpaHcpopMaliiiHa, TpaHcopmaliiHo-
CEeMaHTHYHA, EKBiBaJICHTHA, MOJIEITb OITOCEPEAKOBAHOTO mepeknany [13, ¢. 105].
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T. [laciyHMK YMOBHO BHOKpEMJIIOE y TEpeKIaJ03HABCTBI Taki MOJENi MpOLECYy MepeKIaay:
TpaHchopMalifHO-CEMaHTUYHY, CHUTYaTHBHY, IICHXONIHTBICTUYHY Ta KOMYyHikaTuBHY [14, c. 12].
T. Kusk, O. Ory#i, A. Haymenko cepen Mozenell mepekyiagy Ha3WBalOTh CUTYaTUBHY, CEMaHTHUYHY,
MICUXOIHIBICTUYHY, TpaHc(OpMaliiiHy, KOMYHIKaTHBHY, iH(opmaTtuBHYy [9, c.516]. Haibinsm
BimomMumH, Ha aAyMKy Sl. €MenbsSHOBOI, € cHUTyaTHBHa, TpaHcdopMaliiiHa, CceMaHTHYHA,
MICUXOIHIBICTUYHA ¥ iHTepmperaTHBHa Mopeni, mogens O. Kame [5, c. 17]. OcranHa B iHIIHX
Knacu(ikaiisax BiIHOCHTHCS 10 KOMYHIKATUBHUX Mojiesiel. [ pyHTOBHUIN aHaii3 pisHUX Kiacudikarii
MOJIeNiel TepeKiIany JAOBOAUTH, IO B CBOIM OCHOBI IM mpuTaMaHHI OJHI 1 Ti )X MOJIENTi, a came:
CHTyaTHMBHa, TpaHc(hopMmamiliHa, ceMaHTHYHA, KOMYHIKaTHBHA, IICUXOJIHTBICTHYHA, iH()OpMATHBHA,
iHTepnperaTuBHa. OTXKE, PO3IISIHEMO CYTHICHI XapaKTEPUCTUKH KOXKHOI 3 BUOKPEMIICHUX MOJIEINEH.

CutyatuBHa monens nepekiany (B. I'ak, b. I'puropses, x. Kerdopa, M. Crenn Xopu6i Ta
iH.) Oa3yeThca Ha CIIBBiIHOIIEHHI MOBHUX OAMHUIL OPUTIHATY Ta Mepekiany 3 ¢pakTaMu OTOUyIOUYOi
niricHocTi (pedepenTamu Ta neHoratamu). [lepeknan € mporecoM 3aMiHu (CyOCTUTYIIT) MaTepiaabHIX
3HAKIB JICHOTATIB OJHI€ET MOBHM Ha BINMOBiNHI 3HAKM iHINOI. «3a BIICYTHOCTI JAEHOTaTa y MOBIi
nepeKiangy IMepekiafad Mae 3acTOCYyBaTH KOMIICHCAlliiHI MepeKiago3HaBdi MpuilomMu H 3acodu.
CuTyaTHBHA MOJIeTb HAOMMKAETHCS IO AIHCHOCTI, IEBHOIO Miporo crpoyroud ii» [19, c. 34]. Onnak,
BOHA HE PO3KPUBAE MEXaHi3My IepeXo1y BiJl TEKCTY OPHUTIHAITY [0 TEKCTY, 110 3p00UB Tepekaaad, Ta
He OOTpyHTOBYe OaraToBapiaHTHICTH mHepekiany. «CuUTyaTHBHA MOZAEIb JOCUTH aJCKBATHO OIHUCYE
MpoIeC MUCHMOBOTO IepeKaay, KoM il CTBOPEHHS! KOMYHIKATUBHO PIBHOLIIHHOTO TEKCTY MOBOIO
nepeknagy HeoOXiTHO 1 JOCTaTHBRO BKa3aTW Ha OAHY U Ty X camy cutyauito» [14, c. 14]. Ilig
CHUTYaLI€I0 pO3YMI€ThCS MTpeMeTHa (CUTYyalis-IeHOoTAaT), a He MOBHa.

Tpancdopmaniitna monens nepeknaay (FO. Haiiga, 1. Pes3in i B. Posenuseiir, A. ['ypramo)
BUHHUKNIA TIiJ BIUIMBOM ifel TpaHcopmauiiinoi rpamaruku (H. Xomcekuii) 1 mnepenbauae
MEPEeTBOPEHHS CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp TEKCTY OpuriHanmy (Horo TpaHcgopMaliio) y mepekiagaeHuit
TekcT. «TpancdopmariitHuii aHai3 — METOAMKA BUSABY CXOXKOCT1 M BIAMIHHOCTI MK CHHTaKCHYHUMU
KOHCTPYKI[ISIMU IUIIXOM YCTaHOBJICHHS MPaBHJI MIEPETBOPEHHS X SAEPHHUX CTPYKTYp 1 Habopy Takux
TpaHchopmaniil 32 yMOBU 30epeKeHHs JIEKCHYHOTO CKJIaqy KOHCTPYKLIHM i CHHTAKCHYHHX 3B SI3KiB 1X
ckinagaukiBy [16, c. 626]. Ilepenbauaerbesi, O sIEpHI CTPYKTYpH B Pi3HUX MOBax 30iraloThCs
Oinbie, HDK moBepxHeBl. Ilepexnazau MiHIMI3ye BHUXiAHI CTPYKTypH came B TIHOWMHHI sAepHi
CTPYKTYpH, IO 30iraloThbCs I PI3HUX MOB 3a CILUIBHICTIO JIOTiKO-CHHTAKCUYHHX 3B’SI3KIB 1
BigmoBigHOI iM Jekcuku. «[IpuOiuHMKM AaHOi MoneNni BHXOAATH 3 MPHUIYIICHHS, IO MiJ Yac
MUCHMOBOT'O MEepEKIIaay 3AIHCHIOETCS Iepeaaya 3HaueHb MOBHUX OIUHHLB OpHUTriHamy. TakuM 4iMHOM,
IS MOJENb OPIEHTOBaHA Ha ICHYBAaHHS 0€3MOCEPENHBOrO 3B’SI3KY MDK T'paMaTHYHHMH CTPYKTYypamu Ta
JICKCUYHUMH OIMHHUIIAMH KOHTAaKTYIOUMX MOB. CIiBBIIHECEHI OAMHUII PO3IIISAAIOTHCS SIK TIOYaTKOBUI Ta
KIHLIEBUI CTaH MpoLeCy MepeKitamy. 3riHo 3 LIE€I0 MOAEILIIO, IPOLEC MUCHMOBOT0 NepeKyaay BKIIOYAE TPU
eTary: aHami3, IEPEeKITIOUeHHs, PeCTPYKTYpyBanHs» [ 14, c. 12-13].

Cemantnuna um 3MmictoBa mozenb (JI. Bapxynapos, 5. Peukep, A. @eqopoB Ta iH.) BpaxoBye
00CTaBUHY, 110 TPH MEpeKIaji MeperalThcd 3HAUEHHS ONWHHIL OpPHUTiHATY, SIKi CKIaJaloThCcad 3
CNIEMEHTapHUX CMHCIIB — CeM. «3a Mi€l0 MOACII0 MEpeKaaa 3BOAUTHCA A0 aHANZy IUIaHy
MPEAMETHO-JIOTIYHOI0 W EKCIPECHBHO-CTHIIICTHYHOIO 3MicTy (KOHLeNmist 1) YW, BpaxoBYIOUH
3m00yTKH TpaHCchHOpMAIITHOTO MiAXOMYy, J0 aHaNi3y TNIMOMHHMX CMHCIIB SIK 3MICTOBHX KaTEropii
TeHEpaTHUBHOI CeMaHTHKH (KoHUeNuUis 2). BHacaigok HbOro BM3HAYAIOTHCS €IEMEHTapHI CMHUCIOBI,
CTUJIICTHYHI Ta 1HII XapaKTEPUCTHKH, YU CEMHU 3MICTY, SIKUM TPU CHHTE31 MEPEKIAHOTO TEKCTY
3HaXOAATh BINNOBIZHMKH y MOBi mepeknamy» [19, c. 35]. 30ir ememeHTapHHX CMHCIIB Y MOBax
OpWTiHally TOKpallye Mepekian i poOuTh Horo Oumbin mockoHanuM. Ll Mopens crmoHykae 1o
MPOBENEHHA 00’ €KTUBHOIO aHalli3y CUCTEMU CHHOHIMIYHUX 3ac00iB, IO BUPAXKaIOTh MEBHY 3MICTOBY
KaTeropito, a TaKOXX BKa3ye Ha psl CyTTEBHX (aKTOpiB, sIKi BU3HA4YalOTh BHOIp BapiaHTa MepeKiamy.
CemaHTHYHA MOJIENb IEpeKiIany AO3BOJSE OMUCATH EKBIBaJCHTHI BITHOIIEHHS MDK MHOXXHHOIO
MOBHUX 3aC00iB B IBOX MOBaX, IO 3BOJATHCS 0 3aralIbHUX CEMAHTUYHHUX KaTETOPIH.

Komynikatuena monens (JI. Jlatumes, A. [Tonmosuu, A. IlIBeiinep Ta iH.), mparMaTHYHI OCHOBH
JOCHTIDKeHHS K01 3akiana Jleinmuseka mkona O. Kage. OcHOBOIO 11i€l MOJIENi € TBEPIHKEHHSI, 110
nepexaj € 3aco00M CHiIKyBaHHS, JBOMOBHOI KOMYHIKallii, sika IPyHTYEThCS HAa OOMiHi 3aKOI0BaHOIO
iH(opMaliero yepe3 neBHi iHpopManiliHi (MMCHMOBI UM YCHI) KaHANHU 3B 513Ky. Tak, y KOMyHIKaTUBHil
Mozeni nepeknany O. Kage Buokpemmtoe Tpu ¢a3u JBOMOBHOI KOMYHIKAIIii:

1) M azpecaHTOM TEKCTY Ta aJpecaToM-TiepeKiiagaiem;
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2) 3MiHa nepeknagadem kony M1—M2;

3) MIX mepekiazadeM-aJpecaHToM 1 KiHIIEBUM penumieHToM [8, c. 69-71].

«Y komyHikatuBHii koHnenii O. Kage MoBHa (opma ciyrye 3micty, mepekian — Iie mpocra
3aMiHa MOBHUX OJIMHHWIIb OJHI€] MOBM Ha Taki cami 3Haku iHIIOI MoBM» [6, c. 18]. A. lllBeiinep
(dopMyIIoe CBOIO KOMYHIKaTUBHY MOJENb IepeKiany i3 BpaxyBaHHSAM MOBHUX Ta IO3aMOBHHX
gyuHHUKIB [18, c.51-52]. KiIro4oBMM MOHATTAM MOJICI € <«IUHAMIYHA CKBIBAJICHTHICTB» 5K
BiJMIOBIAHICTH peaKwiii YnTadiB Iepekaay Ta opuriaiy. Lls Moaens mae aBi ckiafoBi:

1) mepBUHHA KOMYHIKaTHBHA CHUTYallisl MK BIINPaBHHUKOM BUXIJHOTO TEKCTY 1 OJepiKyBaueM
LBOT0 TEKCTY Ta IHIINM OAEpKyBadeM — MepeKIagaucM;

2) BTOpHHHA KOMYHIKaIlisl MK TIepeKyIaadeM BiAPaBHUKOM Ta IHO3eMHHUM perumieHnToM [ 18, c. 52].

Mogens A. llIBeiiniepa 10MOBHIOETECS TphOMa cKIagHUKaMu A. [lonoBruueM, a came:

1) Bka3yeTbCsl Ha 3B’A30K MDK aBTOPOM Ta IMepeKiafadeM i3 MNOrsAy iXHIX MO3ULid Yy
KOMYHIKaTHBHOMY Tpo1ieci 1 BUOOpi JiiTepaTypHOi cTpaTerii;

2) BU3HAYA€THCS BIIMIHHICTD TIEpEeKIaAy BiJ OpUTiHATY MpH M0OYI0BI TEKCTY, 3Ba)Kar0uu Ha iX
KAHPOBO-CTHIIICTUYHI XapaKTEPUCTHKH;

3) BpaxoBYETHCS CHTYaLlisl pELHITIEHTIB OpUTiHaNy i mepeknany [15, c¢. 52-53].

[lcuxomiHrBicCTHYHAa MOJENb TMEpeKIaay MPHUITyCKae HasSBHICTb MOTHBY, METH, BHYTPIIIHBOT
nporpaMd MaiOyTHBOTO TIepekiiady, MOOYIOBH BHCJIOBIIOBAHHS Y BHYTPIMIHIA HpoMoBi i iforo
BepOaizanito ycHOI abo mUCbMOBOIO MoBaMu. [Ipy 1iboMy mepekiiafad MpoeKTye BIAaCHE 30BHIIIHE
MOBJICHHS Ha 3MicT i1 (opmy BuximHoro Tekcry. Lls monmens «mependadae BUKOPUCTAHHS TaKoi
BHYTPIIHBOT MPOrpaMH SIK 3TOPHYTOTO 3MICTY OPHTiHAJIBHOTO TEKCTy (KOHLENTY), IO AA€ 3MOTY
MepeKoIyBaTH ii 3a mpaBuiIaMu MOBH Tiepexnany» [11, c. 31]. VsBienns npo nporec nepexiany B miit
MoJierli BKITIoUae IBi (a3u: nmepekiaj i3 MOBH OpPHUTiHAy Ha BHYTPIIIHIM KOX 1, HaBIaKu, IepeKas i3
BHYTPILIHBOTO KOAY MOBOIO nepekiaay. Ll Mmoaens 10oBruil uac He oTpUMyBajia HaJeXHOTO PO3BUTKY
y BITYM3HSIHIN Teopii mepekiany.

[ndopmaTiBHa MOIENs € HOCIIMH Pi3HOMAaHITHOI iH(popMamii, Ky HNOTPiOHO CHpUHHATH Ta
YCBiIOMUTH B MOBHOMY 00csi3i, 3 yciMa 3MICTOBHMH, CTHJIICTHYHMMH, CHUTyaTHUBHHMHU Ta IHIIUMH
¢onoBUMHU 0cobaMBOCTAMU. OCHOBOIO MEPEKOAYBAHHS € BIATBOPEHHS 3MICTY OYMKH, OTXKeE, TMEBHOI
iHopmanii. [Iporec mepeknany IpyHTYETbCS Ha IHTENEKTyallbHUX XapaKTePHCTHUKaX aBTOpa TEKCTY
Ta mepeknazada. OCHOBOIO MOJENI € BpaXxyBaHHS PI3HUX THUIIB iHpoOpMaLii B TEKCTi, 1100 MOBOIO
nepeKiagy MepeTBOpUTH iH(GOpPMAaLiiHIA MacuB IJIS ONTHMAJIBHOTO CIPHUHATTS HOro ampecaTom
nepexnany. lapopmaTrBHa MoOnenb BUSBISE, 3a3BUYal, ETHOKYJIBTYPHY YCTAaHOBKY, BpPaxOBYE
CBOEPIHICTB KYJIBTYp 1 OaueHHs CBITY, OHTOJIOTii €THOCIB.

IaTepnperaTuBHa Monmenb nepeknany. L{eHTpanbHUME TOHATTAMH Ii€i KOHIENIl € nediHiii
«iHTepHperanis» (3HAXOKEHHS BIAMOBIAHOTO 3aco0y BHpPa)XCHHS NMEBHOTO CEHCY B KOHKPETHOMY
Yaci 1 KOHTEKCTI) 1 «ueBepOamizallis» (BiIUIUIEHHS CEHCY BiJ HOro MoOBHOTo BHpaxeHHs). IIporec
nepexnany AnepeHIiIoeThCS Ha TPH €Talu:

1) cTBOpEHHS TEKCTy OpHUTiHAIY;

2) po3yMiHHSI IIepeKIagadeM 3MicTy TPOMOBH;

3) mopoKeHHs MepekiatayeM TeKCTy, 110 BiATBOpIoe BUXiaHUH ceHe [20].

CytHicTh wi€l Mozeni mojsrae y poO3yMiHHI OOCTaBUHH, L0 CHUIKYBaHHS MDK JIOABMH
3MIMCHIOEThCS HE MUIIXOM OOMiHY MOBHMMHU OAMHUILSIMH, @ 32 JOMOMOTOI0 TEKCTIB MEBHOTO 3MICTY,
TOOTO pPO3YMIHHS TEKCTY HE MOKe OyTH 3BEIE€HO 10 MPOCTOI CyMH 3HA4Ye€Hb MOBHUX OguHMIB. Came
PO3YMIHHSA TEKCTy OpHTiHaIy i mepegayda Horo y TEKCTi mepekiaty € OCHOBOIO IIi€l Mozedi.

VY peanbHiil podeciiiHii cuTyalii nepeknagayd onepye TeKCTOM, YHMi THIIOJIOT1YHI, CTUITICTHYHI
Ta aHPOBi 0COOIMBOCTI JETEPMIHYIOTh CTpATETiI0 epeKiaty, BUOip MeTony i NpuiioMiB mepexiay.
OpuHHIEI0O 1 O0’€KTOM TMepeKnaxy € TeKCT, 1, OTXKe, IOHSITTS «TEeKCT» € OCHOBHUM Yy
nepexnagozHaBcTBi. C. KopombkoBa Haromomrye, mio mepekiag — Le OUTIHIBaJbHa TEKCTOBa
JISTIBHICTS, sIKa € iHTepIpeTanieio i mopoxkeHHsaM tekctis [10, c. 320].

. OcumoB Big3Hauyae, 10 Yy IMpoleci HaBUaHHS Iepekiaay, 3a3BHYaid, MOYMHAIOTH i3
MUCHMOBOT'O TEepeKIIany, o Mae HU3KY MepeBar i3 TOYKH 30py HaBYaJIbHOI TOLTBHOCTI:

® 30poBY iH(OpPMALiIO JIOAWHI COpUAMATH JIeTIIe; TEKCT OPHTIHANy O3BOJSIE B OyAb-sSKUi
MOMEHT MOBEPHYTHUCS 10 OyIp-IKoro (hparMeHty, MOJIeTHIye BIi3HABaHHS CIiB 1 GOpM, IO 3pYYHO
IUIS1 1X TIOIIYKY B CIIOBHUKAX 1 JOBITHHKAX;
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e y Tpoleci MUCHMOBOIO MEPEeKIay MiJ yac HOro BUKOHAHHS 1 BUKOHAHHS OKPEMHX CTalliB
MOXHa 3IIMCHIOBaTH 3MIHM B INUPOKOMY Jiana3oHi; JIErmie PpO3OUIATH, BiANpanbOBYBaTH i
KOHTPOJIOBATH OKPEMIi eTaru poOOTH 3 TEKCTOM;

® IpY HAIBHOCTI TEKCTY IMepeKiaay, K i mpu Oyap-akili THCbMOBIKA poOOTi, fOAWHA HabaraTo
Kpallle mpoayMmye Horo 3mict i MoBHY ¢opmy [12, c. 128—129].

[Moromxkyemocs 3 nymkoro /I. OcumnoBa, o NHUCbMOBHI NEpeKIaa IyXKe BaXKIMBUH y Mpomeci
MiATOTOBKM TepekiafadiB. BuinezazHaueHi MOJTOXKEHHS BHU3HAYAIOTh IIEPIIOOCHOBH MalOyTHBOT
nepeKnaganbkoi  JisibHOCTI. Pesynapratom mpodeciiiHoi miarotoBku crae (QaxiBenp B ranmysi
MepeKIIay 3 €BPONEHCHKUM CBITOOAUCHHSIM.

Omxe, mepekinaa € CKIaZHUM BHAOM MOBHO-MHCIEHHEBOI MisUIBHOCTI, L0 IMepeadadae
HasBHICTh CHeU(IYHUX 3HaHb 1 BMiHb, B pe3yibTaTi HAaOyTTs SKUX PO3BHBAETbCA IHTYITHBHA
30aTHICTh BUPILIYBATH MepeKiIaganbki mpodieMu.
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